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STOCZEK subst. m., ab 1696. 1) ‘eine dünne, spiralförmige Wachskerze’
– ‘cienka, spiralnie skręcona świeczka woskowa’: (†1696) 1728 Pot.Arg. 374,
L Wyszliśmy cicho wszyscy, stoczek zapalony Postawiwszy w kominku. ◦ vor
1747 Tr s.v. bougie: Wachstock. ◦ 1765–1784 Mon.74 83, L Z wo�ku
stoczki, pochodnie i świece robią. ◦ 1782 Pilch.Sen.list.4 196, L Przy
świecach i stoczkach wo�kowych pogrzeb im sprawowano. ◦ 1792–1793 Perz.
Cyr.2 209, L Cukier nad stoczkiem topiony. ◦ (ca.1835) 1970 Mick.Fr. 147
zapalony bierze stoczek. ◦ (1839) 1881 Krak.Pam. 69, Dor Święta Bożego
Narodzenia nadeszły (...) skakałam radośnie około drzewka, co przybrane
w jabłka, pierniki i złocone orzechy, oświecone różnofarbnymi stoczkami,
stało wśród salonu. ◦ (1859) 1952 Łoz.Wal.Dwór 182, Dor Zapalony stoczek
blade dokoła rzucił światło. ◦ (1935) 1947 Zar.Wędr. 132, Dor Posuwała
się wolno przez środek mrocznej kuchni, świecąc skręconym na dłoni wężem
woskowego stoczka. – Tr, L, Swil, Sw, Dor. 2) ‘Perückenkopf,
Haubenstock’ – ‘drewniana forma, na którą nakłada się perukę’: [hapax] vor
1812 Mag.Mskr., L Stoczek u fryzera drewniany, na którym się peruka
stawia. – L, Swil, Sw. � Etym: 1) nhd. Wachsstock subst. m., ‘lange,
dünne, mit Wachs übergossene Fäden, die in Rollen aufgewickelt sind’,
Gri, nur für Inh. 1. 2) nhd. Perückenstock subst. m., ‘ein aus mehreren
Stücken zusammengesetzter Klotz, der der Perücke ihre Form gibt’, Gri
s.v. Stock, nur für Inh. 2. � Hom: stoczki subst. plt., ‘Quelle; Neige von
einem Getränk’, bel. seit 1647, Cn, zuerst geb. Cn. � Der: stoczkarz subst.
m., ‘Wachsstockzieher’, [hapax] vor 1764 Tr, zuerst geb. Tr, nur für Inh.
1. ❖ Die relativ späte Entlehnung (17.Jh.?) von Inhalt 1 wurde phonetisch
dem älteren poln. stok ‘Quelle u.dgl.; Hang; Steinhaufen usw.’ (zum aksl.
istokǔ ‘Quelle’) angeglichen. Eine Ableitung von poln. stok scheint aus
semantischen Gründen unwahrscheinlich. Inhalt 2, wohl aus dem 18.Jh.,
gehört zum Wortschatz der Friseurkunst, vgl. poln. fryzer (zum dt.
Friseur), fryzjer (zum dt. Frisierer), peruka (zu dt. Perücke) usw. Er wurde
wohl seinerseits an stoczek Inhalt 1 angeglichen.
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